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Oznake postupaka

* Postupak savjetovanja
*** Postupak suglasnosti

***I Redovni zakonodavni postupak (prvo čitanje)
***II Redovni zakonodavni postupak (drugo čitanje)

***III Redovni zakonodavni postupak (treće čitanje)

(Navedeni se postupak temelji na pravnoj osnovi predloženoj u nacrtu akta.)

Izmjene nacrta akta

Amandmani Parlamenta u obliku dvaju stupaca

Brisanja su označena podebljanim kurzivom u lijevom stupcu. Izmjene su 
označene podebljanim kurzivom u obama stupcima. Novi tekst označen je 
podebljanim kurzivom u desnom stupcu.

U prvom i drugom retku zaglavlja svakog amandmana naznačen je predmetni 
odlomak iz nacrta akta koji se razmatra. Ako se amandman odnosi na 
postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom akta, zaglavlje sadrži i treći redak 
u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u kojem se navodi odredba 
akta na koju se izmjena odnosi. 

Amandmani Parlamenta u obliku pročišćenog teksta

Novi dijelovi teksta označuju se podebljanim kurzivom. Brisani dijelovi 
teksta označuju se oznakom ▌ ili su precrtani. Izmjene se naznačuju tako da 
se novi tekst označi podebljanim kurzivom, a da se zamijenjeni tekst izbriše 
ili precrta. 
Iznimno, izmjene strogo tehničke prirode koje unesu nadležne službe 
prilikom izrade konačnog teksta ne označuju se.
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju pravila za 
ostvarivanje prava Unije u provedbi i izvršenju Sporazuma o povlačenju Ujedinjene 
Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske zajednice za 
atomsku energiju te Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, s druge strane
(COM(2022)0089 – C9-0059(2022) – 2022/0068(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 
(COM(2022)0089),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članke 43., 91., 100., 173., 182., 188., 189. i 
207. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela 
Prijedlog Parlamentu,

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir mišljenja Odbora za unutarnje tržište i zaštitu potrošača, Odbora za 
promet i turizam te Odbora za ribarstvo,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za vanjske poslove, Odbora za međunarodnu 
trgovinu i Odbora za ustavna pitanja (A9-0248/2022),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog; 

3. nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4) Unija i Ujedinjena Kraljevina mogu 
međusobno sklapati druge bilateralne 

(4) Unija i Ujedinjena Kraljevina mogu 
međusobno sklapati druge bilateralne 
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sporazume koji čine dopunske sporazume 
Sporazumu o trgovini i suradnji, a takvi 
dopunski sporazumi sastavni su dio 
ukupnih bilateralnih odnosa uređenih tim 
sporazumom i dio su ukupnog okvira.

sporazume koji čine dopunske sporazume 
Sporazumu o trgovini i suradnji, a takvi 
dopunski sporazumi sastavni su dio 
ukupnih bilateralnih odnosa uređenih tim 
sporazumom i dio su ukupnog okvira. U 
skladu s člankom 774. Sporazuma o 
trgovini i suradnji taj sporazum ne 
primjenjuje se na Gibraltar i ne proizvodi 
učinke na tom području, a budući odnos 
EU-a i Gibraltara bit će detaljno utvrđen 
u zasebnom sporazumu. U skladu s 
izjavom Europskog vijeća od 25. 
studenoga 2018. za taj će sporazum biti 
potrebna prethodna suglasnost Kraljevine 
Španjolske;

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5) Nastane li potreba za ostvarivanjem 
prava u provedbi i izvršenju Sporazuma o 
povlačenju i Sporazuma o trgovini i 
suradnji, Unija bi trebala moći na 
odgovarajući način, brzo, proporcionalno, 
učinkovito i fleksibilno iskoristiti 
instrumente koji su joj na raspolaganju te u 
to u potpunosti uključiti države članice. 
Unija bi također trebala moći poduzeti 
odgovarajuće mjere ako učinkovita 
primjena obvezujućeg rješavanja sporova u 
skladu s tim sporazumima nije moguća jer 
Ujedinjena Kraljevina ne surađuje u 
omogućavanju takve primjene. Stoga je 
potrebno utvrditi pravila i postupke kojima 
se uređuje donošenje tih mjera.

(5) Nastane li potreba za ostvarivanjem 
prava u provedbi i izvršenju Sporazuma o 
povlačenju, uključujući Protokola o Irskoj 
i Sjevernoj Irskoj, i Sporazuma o trgovini i 
suradnji, Unija bi trebala moći na 
odgovarajući način, brzo, proporcionalno, 
učinkovito i fleksibilno iskoristiti 
instrumente koji su joj na raspolaganju te u 
to u potpunosti uključiti države članice i 
trenutačno i u potpunosti obavještavati 
Europski parlament. Unija bi također 
trebala moći poduzeti odgovarajuće mjere 
ako učinkovita primjena obvezujućeg 
rješavanja sporova u skladu s tim 
sporazumima nije moguća jer Ujedinjena 
Kraljevina ne surađuje u omogućavanju 
takve primjene. Stoga je potrebno utvrditi 
pravila i postupke kojima se uređuje 
donošenje tih mjera.

Amandman 3
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5a) Kako bi se provele nadležnosti 
Europskog parlamenta za političku 
kontrolu utvrđene u članku 14. stavku 1. 
Ugovora o Europskoj uniji i članku 218. 
stavku 10. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, Europski parlament 
trebalo bi pravodobno i u potpunosti, 
jednako kao i Vijeće, obavještavati o svim 
poteškoćama koje mogu nastati, posebno 
o mogućim kršenjima sporazumâ i drugim 
situacijama koje bi mogle dovesti do 
poduzimanja mjera u skladu s ovom 
Uredbom, kao i o namjeri Komisije da 
donese sve provedbene mjere na temelju 
sporazumâ te o daljnjim mjerama 
poduzetima kako bi se omogućila 
smislena razmjena mišljenja, uključujući 
u slučaju potrebe za hitnim djelovanjem. 
Europski parlament trebao bi imati 
mogućnost iznijeti svoje mišljenje 
Komisiji, koje bi Komisija trebala 
razmotriti prije donošenja bilo kakvih 
provedbenih mjera.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5b) Ne dovodeći u pitanje ovlasti 
Komisije utvrđene u ovoj Uredbi, 
Europski parlament i Vijeće trebali bi 
moći ostvariti svoje pravo nadzora u 
skladu s člankom 11. Uredbe (EU) br. 
182/2011.

Amandman 5
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) Kako bi se osigurala trajna 
svrsishodnost ove Uredbe, Komisija bi u 
roku od pet godina od njezina stupanja na 
snagu trebala preispitati njezino područje 
primjene i provedbu te o svojim nalazima 
izvijestiti Europski parlament, Vijeće, 
Europski gospodarski i socijalni odbor i 
Odbor regija.

(7) Kako bi se osigurala trajna 
svrsishodnost ove Uredbe, Komisija bi u 
roku od tri godine od njezina stupanja na 
snagu trebala preispitati njezino područje 
primjene i provedbu te o svojim nalazima 
izvijestiti Europski parlament, Vijeće, 
Europski gospodarski i socijalni odbor i 
Odbor regija i, prema potrebi, priložiti 
relevantne zakonodavne prijedloge.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) S obzirom na to da cilj ove Uredbe, 
odnosno utvrđivanje pravila i postupaka 
kojima se uređuje ostvarivanje prava Unije 
na temelju Sporazuma o povlačenju i 
Sporazuma o trgovini i suradnji i 
ovlašćivanje Komisije za donošenje 
potrebnih mjera, uključujući, prema 
potrebi, ograničenja trgovine, ulaganja ili 
drugih aktivnosti iz područja primjene 
potonjeg sporazuma, ne mogu dostatno 
ostvariti države članice, nego se on zbog 
svojeg opsega i učinaka na bolji način 
može ostvariti na razini Unije, Unija može 
donijeti mjere u skladu s načelom 
supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. 
Ugovora o Europskoj uniji. Nadalje, 
budući da je samo Unija stranka 
Sporazuma o trgovini i suradnji i 
Sporazuma o povlačenju, djelovanje na 
razini međunarodnog prava u vezi s tim 
sporazumima može poduzeti samo Unija. 
U skladu s načelom proporcionalnosti 
utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne 
prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje 
tog cilja,

(9) S obzirom na to da je samo Unija 
stranka Sporazuma o trgovini i suradnji i 
Sporazuma o povlačenju, djelovanje na 
razini međunarodnog prava u vezi s tim 
sporazumima u područjima koja su u 
isključivoj nadležnosti Unije može 
poduzeti samo Unija te stoga cilj ove 
Uredbe, odnosno utvrđivanje pravila i 
postupaka kojima se uređuje ostvarivanje 
prava Unije na temelju Sporazuma o 
povlačenju i Sporazuma o trgovini i 
suradnji i ovlašćivanje Komisije za 
donošenje potrebnih mjera, uključujući, 
prema potrebi, ograničenja trgovine, 
ulaganja ili drugih aktivnosti iz područja 
primjene potonjeg sporazuma, ne mogu 
dostatno ostvariti države članice, nego se 
on zbog svojeg opsega i učinaka 
djelotvornije može ostvariti na razini 
Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s 
načelom supsidijarnosti utvrđenim u 
članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U 
skladu s načelom proporcionalnosti 
utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne 
prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje 
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tog cilja,

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) suspenziju relevantnog povlaštenog 
postupanja za dotični proizvod odnosno 
dotične proizvode kako je navedeno u 
članku 34. Sporazuma o trgovini i suradnji;

(a) privremenu suspenziju relevantnog 
povlaštenog postupanja za dotični proizvod 
odnosno dotične proizvode kako je 
navedeno u članku 34. Sporazuma o 
trgovini i suradnji;

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Mjere koje treba donijeti na temelju 
stavka 1. određuju se s obzirom na 
dostupne informacije i opći interes Unije 
na temelju sljedećih kriterija:

2. Mjere koje treba donijeti u skladu 
sa stavkom 1. određuju se na temelju 
proporcionalnosti u odnosu na ciljeve koji 
se žele postići, njihove djelotvornosti u 
poticanju Ujedinjene Kraljevine da 
poštuje sporazume iz članka 1. stavka 1. i 
vodeći računa o sljedećim kriterijima i 
svim posebnim kriterijima koji se mogu 
utvrditi u sporazumima iz članka 1. 
stavka 1. u vezi s mjerama iz članka 1. 
stavka 2., s obzirom na dostupne 
informacije i opći interes Unije:

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) učinkovitost mjera u poticanju 
Ujedinjene Kraljevine da poštuje 
sporazume iz članka 1. stavka 1.;

Briše se.



PE734.466v03-00 10/31 RR\1265040HR.docx

HR

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) potencijal mjera za pružanje 
pomoći gospodarskim subjektima u Uniji 
koji su pogođeni mjerama Ujedinjene 
Kraljevine;

(b) potencijal mjera za pružanje 
pomoći gospodarskim subjektima i svim 
dionicima u Uniji koji su pogođeni 
mjerama Ujedinjene Kraljevine;

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) svih posebnih kriterija utvrđenih u 
sporazumima iz članka 1. stavka 1. u vezi 
s mjerama iz članka 1. stavka 2.

Briše se.

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Komisija istodobno i pravodobno u 
potpunosti obavješćuje Europski 
parlament i Vijeće o svim mogućim 
poteškoćama, posebno o mogućim 
kršenjima sporazumâ i drugim 
situacijama koje mogu dovesti do mjera 
poduzetih na temelju ove Uredbe, kao i o 
svojoj namjeri da donese mjere iz stavka 
1. te o daljnjim mjerama poduzetima kako 
bi se omogućila smislena razmjena 
mišljenja. Europski parlament može 
iznijeti svoje mišljenje Komisiji, koje 
Komisija razmatra prije donošenja bilo 
kakvih provedbenih mjera. Ako Komisija 
ne slijedi stajalište Europskog 
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parlamenta, u pisanom obliku obrazlaže 
zašto to nije učinila.

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako jedna ili više država članica 
smatraju da imaju posebnog razloga za 
zabrinutost, one mogu od Komisije 
zatražiti donošenje mjera iz članka 1. 
stavka 2. Ako Komisija na takav zahtjev ne 
odgovori potvrdno, o razlozima za to 
pravodobno obavješćuje Vijeće.

4. Ako bilo koja država članica ili 
Europski parlament smatraju da imaju 
posebnog razloga za zabrinutost, oni mogu 
od Komisije zatražiti donošenje mjera iz 
članka 1. stavka 2. ili Europski parlament 
može zatražiti od Komisije da preispita 
njegove razloge za zabrinutost i procijeni 
potrebu za donošenjem takvih mjera. Ako 
Komisija na takav zahtjev ne odgovori 
potvrdno, o razlozima za to pravodobno 
obavješćuje Europski parlament i Vijeće.

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Ako zbog stalnih znatnih 
odstupanja mjere za ponovno postizanje 
ravnoteže iz članka 1. stavka 2. točke (c) 
ove Uredbe budu trajale dulje od godine 
dana, jedna ili više država članica mogu 
zatražiti od Komisije da aktivira klauzulu o 
preispitivanju predviđenu u članku 411. 
Sporazuma o trgovini i suradnji. Komisija 
pravodobno ispituje taj zahtjev i razmatra 
da se u vezi s tim, prema potrebi, obrati 
Vijeću za partnerstvo, u skladu s 
odredbama utvrđenima u Sporazumu o 
trgovini i suradnji. Ako Komisija na takav 
zahtjev ne odgovori potvrdno, o razlozima 
za to pravodobno obavješćuje Vijeće.

5. Ako zbog stalnih znatnih 
odstupanja mjere za ponovno postizanje 
ravnoteže iz članka 1. stavka 2. točke (c) 
ove Uredbe budu trajale dulje od godine 
dana, jedna ili više država članica mogu 
zatražiti od Komisije da aktivira klauzulu o 
preispitivanju predviđenu u članku 411. 
Sporazuma o trgovini i suradnji ili 
Europski parlament može izraziti 
zabrinutost i zatražiti od Komisije da 
preispita njegove razloge za zabrinutost i 
procijeni potrebu za aktivacijom klauzule 
o preispitivanju. Komisija pravodobno 
ispituje taj zahtjev i razmatra da se u vezi s 
tim, prema potrebi, obrati Vijeću za 
partnerstvo, u skladu s odredbama 
utvrđenima u Sporazumu o trgovini i 
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suradnji. Ako Komisija na takav zahtjev ne 
odgovori potvrdno, o razlozima za to 
pravodobno obavješćuje Europski 
parlament i Vijeće.

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Komisiji pomaže Odbor Ujedinjene 
Kraljevine. Navedeni odbor je odbor u 
smislu Uredbe (EU) br. 182/2011.

1. Komisiji pomaže Odbor Ujedinjene 
Kraljevine. Navedeni odbor je odbor u 
smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. U 
skladu s odredbama Uredbe (EU) br. 
182/2011, Europski parlament i Vijeće bit 
će redovito i brzo obavještavani o 
postupcima u odboru.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Europski parlament i Vijeće mogu 
u bilo kojem trenutku ostvariti svoje pravo 
nadzora u skladu s člankom 11. Uredbe 
(EU) br. 182/2011.

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Kada Komisija Europskom 
parlamentu i Vijeću podnosi godišnja 
izvješća o provedbi i primjeni Sporazuma 
o trgovini i suradnji i Sporazuma o 
povlačenju, uključuje i pregled 
zaprimljenih pritužbi u vezi sa 
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Sporazumom o trgovini i suradnji, kao i 
daljnje postupanje u vezi s njima te mjere 
donesene na temelju članka 2.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.b Europski parlament može, u roku 
od dva mjeseca nakon što Komisija 
podnese izvješće, pozvati Komisiju da na 
sjednici nadležnog odbora Parlamenta 
predstavi i objasni sva pitanja u vezi s 
provedbom ove Uredbe.

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je do [Ured za publikacije: unijeti 
datum koji nastupa pet godina nakon 
stupanja na snagu ove Uredbe] dužna 
podnijeti izvješće Europskom parlamentu, 
Vijeću, Europskom gospodarskom i 
socijalnom odboru i Odboru regija o 
primjeni ove Uredbe.

Komisija je do [Ured za publikacije: unijeti 
datum koji nastupa tri godine nakon 
stupanja na snagu ove Uredbe] dužna 
podnijeti izvješće Europskom parlamentu, 
Vijeću, Europskom gospodarskom i 
socijalnom odboru i Odboru regija o 
primjeni ove Uredbe i, prema potrebi, 
priložiti relevantne zakonodavne 
prijedloge.
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OBRAZLOŽENJE

Prijedlog Komisije

Cilj je prijedloga Komisije koji se razmatra (COM(2022)0089) ovlastiti Komisiju za 
donošenje, izmjenu, suspenziju ili stavljanje izvan snage, prema potrebi, putem provedbenih 
akata, niza mjera predviđenih u Sporazumu o povlačenju (WA)1 i Sporazumu o trgovini i 
suradnji (TCA)2 između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine.

Mjere obuhvaćene prijedlogom uključuju, među ostalim, mjere kojima se druga stranka potiče 
na poštovanje odluke arbitražnog tijela ili vijeća, kompenzacijske mjere, korektivne mjere, 
mjere za ponovno postizanje ravnoteže, protumjere, zaštitne mjere ili suspenziju obveza na 
temelju Sporazuma o trgovini i suradnji ili bilo kojeg dopunskog sporazuma u slučaju kršenja 
određenih odredaba takvih sporazuma ili neispunjavanja određenih uvjeta. Ove privremene 
mjere treba primjenjivati dok se ne postigne potpuna usklađenost sa sporazumima.

Takve mjere donijet će se u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i 
Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s mehanizmima 
nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti3 Komisije, na temelju postupka 
ispitivanja kako je predviđeno u članku 5. te uredbe.

U prijedlogu Komisije nadalje se navode kriteriji za donošenje relevantnih provedbenih akata, 
uključujući, uz posebne kriterije koji se mogu utvrditi u Sporazumu o povlačenju ili Sporazumu 
o trgovini i suradnji, učinkovitost mjera u poticanju Ujedinjene Kraljevine na usklađenost sa 
sporazumima i dostupnost alternativnih izvora opskrbe za dotičnu robu ili usluge kako bi se 
izbjegao ili sveo na najmanju moguću mjeru negativan učinak na industrije na kraju 
proizvodnog lanca, javne naručitelje ili naručitelje ili krajnje potrošače u Uniji.

Stajalište izvjestitelja

Primjerenost i pravodobnost prijedloga 

Očekivalo se da će prijedlog Komisije biti predstavljen u pogledu mjera predviđenih 
Sporazumom o trgovini i suradnji te u skladu s člankom 3. stavkom 1. Odluke Vijeća (EU) 
2021/6894 od 29. travnja 2021. Treba pozdraviti proširenje istog postupka na sve provedbene 

1 Sporazum o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju, SL L 29, 31.1.2020., str. 7. Sporazum je sklopljen na temelju Odluke Vijeća 
(EU) 2020/135, SL L 29, 31.1.2020., str. 1., a stupio je na snagu 1. veljače 2020. 
2 Sporazum o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, 
i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, SL L 149, 30.4.2021., str. 10. Sporazum 
sklopljen u skladu s Odlukom Vijeća (EU) 2021/689 od 29. travnja 2021. o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o 
trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, Ujedinjene 
Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane e Sporazuma između Europske unije Ujedinjene 
Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske vezi sa sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (SL L 149, 30.4.2021., str. 2.). Sporazum se privremeno primjenjivao od 1. siječnja 2021., a stupio je na 
snagu 1. svibnja 2021. 
3 SL L 55, 28.2.2011., str. 13.
4 Odluka Vijeća (EU) 2021/689 od 29. travnja 2021. o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike 
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mjere, uključujući mjere u okviru Sporazuma o povlačenju, jer se time osigurava jedinstveni 
postupak za sve provedbene mjere u kontekstu odnosa EU-a i Ujedinjene Kraljevine u cjelini. 
Nadalje, upotreba provedbenih akata u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011 u tom je kontekstu 
primjerena i osigurat će odgovarajuće sudjelovanje država članica, kao i Europskog 
parlamenta i Vijeća, čime će se pružiti sigurnost i transparentnost.

Prijedlog Komisije također je pravodoban s obzirom na razvoj događaja u odnosima između 
EU-a i Ujedinjene Kraljevine nakon stupanja na snagu sporazumâ, a posebno u kontekstu 
pregovora između EU-a i Ujedinjene Kraljevine o provedbi Protokola o Irskoj i Sjevernoj 
Irskoj.

Usklađenost sa sporazumima o kojima su stranke pregovarale, koje su potpisale i ratificirale 
ključna je kako bi se osigurala potpuna usklađenost s pravno obvezujućim međunarodnim 
obvezama i kako bi se zajamčilo ne samo uzajamno povjerenje između stranaka, već i 
sigurnost za građane i poduzeća obiju strana.

Nadzorna uloga Europskog parlamenta

Kao što je Parlament dosljedno naglašavao, ključno je osigurati nadzor Parlamenta i 
demokratski nadzor nad provedbom sporazuma s Ujedinjenom Kraljevinom. Parlament bi 
trebao moći u potpunosti ispuniti svoju ulogu u praćenju i provedbi sporazuma koji su dio 
posebnog odnosa bez presedana između EU-a i susjedne zemlje koja je bila njegova država 
članica.

U kontekstu predmetnog prijedloga Komisije trebalo bi osigurati da je Parlament uvijek 
pravodobno i propisno obaviješten, ravnopravno s Vijećem, o instrumentima dostupnima za 
rješavanje kršenja Sporazuma o povlačenju i Sporazuma o trgovini i suradnji; o situacijama 
koje mogu dovesti do mjera izvršenja predviđenih tim sporazumima; o namjeri donošenja 
provedbenih mjera na temelju Sporazuma o povlačenju ili Sporazuma o trgovini i suradnji te 
o daljnjem postupanju u vezi sa svim poduzetim mjerama kako bi se omogućila smislena 
razmjena mišljenja. 

Komisija bi trebala u najvećoj mogućoj mjeri uzeti u obzir mišljenja koja je izrazio 
Parlament.

Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane te Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske u vezi sa sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka (SL L 
149, 30.4.2021., str. 2.).
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27.9.2022.

PISMO ODBORA ZA UNUTARNJE TRŽIŠTE I ZAŠTITU POTROŠAČA

g. David McALLISTER
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd LANGE
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

g. Antonio TAJANI
Predsjednik
Odbor za ustavna pitanja
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o pravima Unije u izvršenju i provedbi Sporazuma o povlačenju 
Ujedinjene Kraljevine i Sporazuma o trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine (2022/0068(COD))

Poštovani predsjednici,

u skladu s dogovorom postignutim 3. lipnja 2022. (zajednički dopis D306125) o načinima 
suradnje naših odbora u vezi sa zakonodavnim prijedlogom Uredbe o utvrđivanju pravila za 
ostvarivanje prava Unije u provedbi i izvršenju Sporazuma o povlačenju Ujedinjene Kraljevine 
i Sporazuma o trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjene Kraljevine (COM(2022)0089), 
Odbor za unutarnje tržište i zaštitu potrošača (IMCO) razmotrio je prijedlog i na sastanku 
12. rujna 2022. donio svoje mišljenje u obliku pisma s izmjenama i napomenama navedenima 
u nastavku.

IMCO 1

Uvodna izjava 7.

(7) Kako bi se osigurala trajna svrsishodnost ove Uredbe, Komisija bi u roku od pet godina 
od njezina stupanja na snagu ili dvije godine od donošenja prvog provedbenog akta na 
temelju ove Uredbe ako to nastupi ranije trebala preispitati njezino područje primjene i 
provedbu te o svojim nalazima izvijestiti Europski parlament, Vijeće, Europski 
gospodarski i socijalni odbor i Odbor regija.

IMCO 2

Uvodna izjava 8.
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(8) Kako bi se osigurali jedinstveni uvjeti za provedbu ove Uredbe, a posebno brzo, 
učinkovito i fleksibilno ostvarivanje odgovarajućih prava Unije na temelju Sporazuma o 
povlačenju i Sporazuma o trgovini i suradnji, Komisiji bi trebalo dodijeliti provedbene 
ovlasti za donošenje prethodno navedenih mjera te, prema potrebi, mjera kojima se 
ograničavaju trgovina ili druge aktivnosti. Te bi se ovlasti trebale proširiti i na izmjenu, 
suspenziju ili stavljanje izvan snage donesenih mjera. Trebale bi se izvršavati u skladu s 
Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća24. Budući da predviđene 
mjere obuhvaćaju donošenje akata općeg područja primjene i da se većina predviđenih 
mjera odnosi na područja iz članka 2. stavka 2. točke (b) te uredbe, pri donošenju tih 
mjera trebalo bi primijeniti postupak ispitivanja. Komisija bi trebala donositi odmah 
primjenjive provedbene akte kada, u opravdanim slučajevima, to zahtijevaju krajnje hitni 
razlozi radi odgovarajuće zaštite interesa Unije.

IMCO 3

Članak 2. – stavak 3.a (novi)

3.a Komisija odmah i iscrpno obavješćuje Europski parlament i Vijeće o svim situacijama 
koje bi mogle dovesti do donošenja mjera iz članka 1. stavka 2. ove Uredbe.

IMCO 4

Članak 2. – stavak 3.b (novi)

3.b Po primitku pritužbe Komisija razmatra sve pritužbe i može pokrenuti istražne postupke 
s ciljem donošenja mjera iz članka 1. stavka 2. ove Uredbe. Pritužbe može podnijeti 
svaka fizička ili pravna osoba, svako udruženje koje nema pravnu osobnost, koje djeluje 
u ime industrije Unije, ili sindikati. Pritužba uključuje dokaze o uvjetima koji su 
potrebni kako bi se Uniji omogućilo donošenje mjera iz članka 1. stavka 2. ove Uredbe. 
Ako je očito da postoje dostatni dokazi koji opravdavaju donošenje mjera iz članka 1. 
stavka 2. ove Uredbe, Komisija to čini u roku od 45 dana od dana podnošenja pritužbe. 
Ako Komisija zaključi da neće donijeti nijednu od mjera iz članka 1. stavka 2. ove 
Uredbe, napismeno obavještava podnositelja pritužbe o razlozima. Ne dovodeći u 
pitanje novi stavak 3.a, Komisija u svojem godišnjem izvješću o provedbi i primjeni 
Sporazuma o trgovini i suradnji mora obavijestiti Europski parlament i Vijeće o 
zaprimljenim pritužbama i daljnjem postupanju u vezi s njima.

IMCO 5

Članak 2. – stavak 4.

4. Ako Parlament odnosno jedna ili više država članica smatraju da imaju posebnog razloga 
za zabrinutost, Parlament ili, u relevantnom slučaju, te države mogu od Komisije 
zatražiti donošenje mjera iz članka 1. stavka 2. Ako Komisija na takav zahtjev ne 
odgovori potvrdno, o razlozima za to pravodobno obavješćuje i Parlament i Vijeće.

IMCO 6

Članak 2. – stavak 7.
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7. Zbog opravdanih krajnje hitnih razloga, Komisija u skladu s postupkom iz članka 3. 
stavka 3. donosi provedbene akte koji se odmah primjenjuju. Komisija bez odgode 
obavješćuje Europski parlament o takvoj odluci i njezinu obrazloženju.

IMCO 7

Članak 5.

Komisija je najkasnije dvije godine nakon donošenja prvog provedbenog akta na temelju ove 
Uredbe ili, ako nije donesen nijedan provedbeni akt na temelju ove Uredbe, pet godina nakon 
stupanja na snagu ove Uredbe i potom svako pet godina dužna podnijeti izvješće Europskom 
parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i socijalnom odboru i Odboru regija o primjeni 
ove Uredbe, popraćeno prema potrebi relevantnim zakonodavnim prijedlozima.

Uz gore navedene amandmane, u ime Odbora željela bih naglasiti sljedeće:

Unutarnje tržište jedno je od glavnih postignuća Unije te je poboljšalo gospodarski razvoj 
društva i stvorilo okruženje u kojem gospodarski subjekti mogu napredovati i u kojem građani 
imaju bolje izglede za zapošljavanje i bolju zaštitu kao potrošači. Gospodarsko partnerstvo 
između EU-a i Ujedinjene Kraljevine trebalo bi biti usmjereno na stvaranje prilika koje će biti 
obostrano korisne, kojima će se osigurati pravna sigurnost za poduzeća i zaštita potrošača te 
kojima ni na koji način ne bi trebalo omogućiti nazadovanje u pogledu cjelovitosti i 
funkcioniranja jedinstvenog tržišta i carinske unije.

Protokol o Irskoj i Sjevernoj Irskoj sastavni je dio Sporazuma o povlačenju, kojim se 
poduzećima iz Sjeverne Irske omogućuje da ostanu dio unutarnjeg tržišta Ujedinjene Kraljevine 
uz istodoban puni pristup jedinstvenom tržištu Europske unije za robu. Ta jedinstvena situacija 
stvara nezapamćene mogućnosti za građane i poduzeća u Sjevernoj Irskoj, a sprječavanje 
uspostave „tvrde” granice na irskom otoku važno je za očuvanje Sporazuma na Veliki petak.

Nadalje, zabilježeno je povećanje trgovine poduzeća sa sjedištem u Sjevernoj Irskoj s ostatkom 
unutarnjeg tržišta EU-a. Taj je razvoj događaja posljedica uspješnog iskorištavanja mogućnosti 
koje nudi uključivanje Sjeverne Irske u jedinstveno tržište robe EU-a. Stoga je stroga provedba 
Protokola o Sjevernoj Irskoj nužna da se zajamči stalan pristup jedinstvenom tržištu.

Ujedinjena Kraljevina mora u potpunosti poštovati međunarodne obveze koje je dobrovoljno 
preuzela u području carinske politike, posebice a) omogućivanjem carinskim službenicima EU-
a da u stvarnom vremenu pristupaju carinskim bazama podataka o uvozu u Sjevernu Irsku, b) 
uklanjanjem otkrivenih nedostataka u njezinu programu provjerenih trgovaca, c) uspostavom 
potrebnih kontrola robe izvezene iz Velike Britanije u Sjevernu Irsku za koju postoji rizik da 
uđe na jedinstveno tržište EU-a i d) postavljanjem potrebnih postaja za granične kontrole.

Rasprave u okviru postojećih kanala koji su uspostavljeni Sporazumom o povlačenju i 
Sporazumom o trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjene Kraljevine jedini su put za 
pronalaženje odgovarajućih načina za prilagodbu mogućih područja napetosti u primjeni 
carinskih aranžmana, a jednostrane inicijative Ujedinjene Kraljevine samo su stvorile 
nesigurnost. Pozdravlja se mogućnost rasprave o zasebnim trakama za carinske provjere robe 
za koju postoji i robe za koju ne postoji rizik od ulaska na jedinstveno tržište, kako je predložila 
Komisija, ali bi se takva rješenja trebala razvijati samo u sklopu iskrenih pregovora između 
obiju strana, a ne jednostranih inicijativa.
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Povrede Sporazuma o povlačenju, a posebno Protokola o Irskoj i Sjevernoj Irskoj, mogu imati 
znatne negativne učinke na Sporazum na Veliki petak, cjelovitost unutarnjeg tržišta EU-a, 
zaštitu europskih potrošača te na radnike i poduzeća.

Komisija bi trebala djelovati pravodobno i učinkovito kako bi zaštitila svoje interese u provedbi 
i izvršenju Sporazuma o povlačenju i Sporazuma o trgovini i suradnji, uzimajući pritom u obzir 
Sporazum na Veliki petak i učinak mjera donesenih u tu svrhu na pravnu sigurnost za sektore 
na kraju proizvodnog lanca, javne naručitelje ili naručitelje ili krajnje potrošače u Uniji.

***

Uvjerena sam da će vaši odbori prikladno razmotriti navedene amandmane Odbora IMCO i 
glasovati o njima. Kao što je dogovoreno, također ćete zajamčiti da se iz vašeg završnog 
izvješća ne ukloni načelo koje je već uključeno u prijedlog Komisije, a to je da se izbjegne ili 
svede na najmanju moguću mjeru bilo kakav negativan utjecaj na sektore na kraju proizvodnog 
lanca, javne naručitelje ili naručitelje ili krajnje potrošače u Uniji, i da ćete se, ako Vijeće 
zatraži izmjenu tog načela, savjetovati s odborom IMCO.

S poštovanjem

Anna Cavazzini
predsjednica
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Zastupnici nazočni na konačnom glasovanju
Anna Cavazzini Predsjednica
Andrus Ansip Potpredsjednik
Maria Grapini Potpredsjednica
Krzysztof Hetman Potpredsjednik
Marc Angel
Pablo Arias Echeverría
Alessandra Basso
Brando Benifei
Adam Bielan
Biljana Borzan
Vlad-Marius Botoş
Marco Campomenosi
Maria da Graça Carvalho
Deirdre Clune
David Cormand
Alexandra Geese
Sandro Gozi
Virginie Joron
Eugen Jurzyca
Arba Kokalari
Marcel Kolaja
Moritz Körner
Andrey Kovatchev
Jean-Lin Lacapelle
Morten Løkkegaard
Adriana Maldonado López
Antonius Manders
Beata Mazurek
Anne-Sophie Pelletier
Miroslav Radačovský
René Repasi
Antonio Maria Rinaldi
Massimiliano Salini
Christel Schaldemose
Tomislav Sokol
Ivan Štefanec
Marc Tarabella
Kim Van Sparrentak
Loránt Vincze
Marion Walsmann
Kosma Złotowski
Carlos Zorrinho
Marco Zullo
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03.10.2022

PISMO ODBORA ZA PROMET I TURIZAM

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES 

g. Bernd Lange 
Predsjednik 
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

g. Antonio Tajani
Predsjednik 
Odbor za ustavna pitanja
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje upućeno odborima INTA, AFET i AFCO o Uredbi Europskog 
parlamenta i Vijeća o utvrđivanju pravila za ostvarivanje prava Unije u provedbi i 
izvršenju Sporazuma o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju te 
Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za 
atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, s druge strane                                                                   
(COM(2022)0089 – C9-0059/2022 – 2022/0068(COD))

Poštovani predsjednici,

u okviru navedenog predmeta Odbor za promet i turizam odlučio je zatražiti primjenu 
članka 56. stavka 1. Poslovnika kako bi Odboru za vanjske poslove, Odboru za međunarodnu 
trgovinu i Odboru za ustavna pitanja podnio mišljenje u obliku ovog pisma.

Odbor za promet i turizam razmotrio je pitanje i donio mišljenje na dan 3. listopada 20221. 

1 Na konačnom glasovanju nazočni su bili: Karima Delli (predsjednica), Andris Ameriks, Erik Bergkvist, Izaskun 
Bilbao Barandica, Paolo Borchia, Karolin Braunsberger Reinhold, Leila Chaibi, Ciarán Cuffe, Jakop G. 
Dalunde, Nicola Danti, Anna Deparnay Grunenberg, Søren Gade, Roman Haider, Ismail Ertug, Giuseppe 
Ferrandino, Carlo Fidanza, Mario Furore, Isabel García Muñoz, Elena Kountoura,THE LEFT, Peter 
Lundgren, Ondřej Kovařík, Bogusław Liberadzki, Benoît Lutgen, Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, 
Marian Jean Marinescu, Cláudia Monteiro de Aguiar, Caroline Nagtegaal, Ljudmila Novak, Philippe 
Olivier, Jan Christoph Oetjen, Jutta Paulus, João Pimenta Lopes, Rovana Plumb, Massimiliano Salini, 
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Odbor poziva vodeće odbore da uzmu u obzir razmatranja navedena u nastavku.

S poštovanjem,

((potpis)) [Karima Delli] [Peter Vitanov] 

PRIJEDLOZI

A. budući da se Sporazumom o trgovini i suradnji omogućuje kontinuirana i neometana 
povezanost zračnog, cestovnog i pomorskog prometa te da se osigurava pošteno tržišno 
natjecanje između prijevoznika iz EU-a i Ujedinjene Kraljevine; 

B. budući da se Sporazumom o trgovini i suradnji uvode uzajamni pristup tržištu kao i 
zajednička pravila i standardi, čime se jamči visoka razina sigurnosti prometa i prava 
putnika; 

C. budući da su u okviru Sporazuma o trgovini i suradnji osnovana tri specijalizirana odbora 
u području prometa, točnije zračnog prometa, sigurnosti zračnog prometa i cestovnog 
prometa, kako bi se pratila i preispitala provedba Sporazuma;

1. ističe da EU mora ostati na oprezu zbog činjenice da se Ujedinjena Kraljevina nije 
obvezala na dinamično usklađivanje svojih pravila u nekoliko područja politika, među 
kojima su i ona važna za sektore cestovnog i zračnog prometa; ističe da to znači da buduće 
izmjene zakonodavstva i standarda u EU-u neće automatski dovoditi do usklađivanja 
relevantnih pravila i standarda Ujedinjene Kraljevine; stoga poziva na strukturiranu 
usporedbu referentnih vrijednosti i suradnju pri reviziji zakonodavnih akata Unije s ciljem 
zadržavanja poštenog tržišnog natjecanja među dvjema strankama Sporazuma, 
uzajamnog jačanja globalne konkurentnosti, zadržavanja administrativnog opterećenja na 
najmanjoj mogućoj mjeri te jamčenja neometanog funkcioniranja prekograničnog 
prometa;

2. ističe snažnu međuovisnost Unije i Ujedinjene Kraljevine, naročito u području prometa; 
stoga ponavlja da je Unija nepokolebljiva u svojoj namjeri da poštuje zajednička pravila 
i standarde koje je zajedno s Ujedinjenom Kraljevinom utvrdila u Sporazumu;

3. ističevažnost pravilne provedbe Sporazuma; u tom pogledu pozdravlja aktualno 
djelovanje specijaliziranih odbora za zračni promet, sigurnost zračnog prometa i cestovni 

Annalisa Tardino, Vera Tax, Barbara Thaler, Eugen Tomac, Dominique Riquet, Dorien Rookmaker, 
Kathleen Van Brempt, Marianne Vind, Henna Virkkunen, Lucia Vuolo, Jörgen Warborn, Iuliu Winkle 
rand Roberts Zīle.
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promet u smislu praćenja i preispitivanja provedbe Sporazuma; naglašava da bi Parlament 
trebao primjenjivati najvišu razinu nadzora nad provedbom Sporazuma u vidu svog 
aktivnog i kontinuiranog sudjelovanja u Parlamentarnoj skupštini za partnerstvo, 
osnovanoj Sporazumom;

4. apelira na Komisiju da bude spremna u potpunosti iskoristiti obvezujuće mehanizme za 
rješavanje sporova i poduzeti korektivne mjere predviđene u Sporazumu o trgovini i 
suradnji u slučaju da ga Ujedinjena Kraljevina ne bude poštovala; konstatira da bi Unija 
trebala biti u stanju poduzeti odgovarajuće i pravodobne mjere ako učinkovita primjena 
obvezujućeg mehanizma za rješavanje sporova ne bi bila moguća uslijed nesuradnje 
Ujedinjene Kraljevine; naglašava, međutim, da bi se takve mjere trebale primijeniti tek 
nakon što se iscrpe svi pokušaji pronalaženja konstruktivnog dijaloga i zajedničkog 
razumijevanja;

4. u tom pogledu pozdravlja svrhu Prijedloga Komisije da se, kao pitanje predostrožnosti, 
utvrde pravila kojima bi se osiguralo da je Unija sposobna pravodobno i učinkovito 
djelovati radi zaštitite vlastitog interesa u provedbi obaju sporazuma – i Sporazuma o 
povlačenju i Sporazuma o trgovini i suradnji; prepoznaje potrebu da se Komisiju u slučaju 
neusklađenosti sa Sporazumom ovlasti za primjenu korektivnih mjera, mjera za ponovno 
postizanje ravnoteže i zaštitnih mjera u području prometa koje su obuhvaćene područjem 
primjene Prijedloga i predviđene člankom 1. stavkom 2. točkama (d), (e) i (f);  poziva 
vodeće odbore da preuzimajući Prijedlog Komisije navedene odredbe usvoje u prvom 
čitanju; 

5. poziva Komisiju da djeluje razmjerno, učinkovito i fleksibilno pojavi li se potreba za 
ostvarivanjem tih prava; poziva vodeće odbore da razmotre uspostavu odgovarajućeg 
mehanizma za izvješćivanje Europskog parlamenta o pitanjima koja se tiču provedbe 
Prijedloga uredbe;
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12.9.2022

PISMO ODBORA ZA RIBARSTVO

g David McALLISTER

Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd LANGE
Predsjednik 
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

g. Antonio TAJANI
Predsjednik 
Odbor za ustavna pitanja
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju 
pravila za ostvarivanje prava Unije u provedbi i izvršenju Sporazuma o 
povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Europske 
unije i Europske zajednice za atomsku energiju te Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge 
strane.(2022/0068(COD))

U okviru predmetnog postupka, Odbor za ribarstvo pozvan je da podnese mišljenje vašim 
odborima. Uzimajući u obzir navedeni prijedlog, odlučeno je da se to mišljenje iznese u 
obliku pisma (članak 56. stavak 1. drugi podstavak Poslovnika). 

Ovo mišljenje sastavili smo niže potpisani g. François Xavier Bellamy (stalni izvjestitelj 
odbora PECH za pitanja nakon Brexita) i ja. Koordinatori su ga usvojili jednoglasno na 
svojem sastanku 1. rujna 2022., a zatim su ga potvrdili pisanim postupkom bez ikakvih 
primjedbi članova Odbora za ribarstvo.

U ime Odbora za ribarstvo, u prilogu vam dostavljam mišljenje o prijedlogu pravila za 
ostvarivanje prava Unije u provedbi i izvršenju Sporazuma o povlačenju Ujedinjene Kraljevine 
te Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine.
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S poštovanjem,

Pierre Karleskind

François-Xavier Bellamy
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PRIJEDLOZI

– uzimajući u obzir preporuku Europskog parlamenta od 27. travnja 2021. o sklapanju 
Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku 
energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske (dalje u tekstu 
„Sporazum o trgovini i suradnji”), a posebno mišljenje Odbora za ribarstvo o tome (P9 
TA(2021)0140),

– uzimajući u obzir Odluku Vijeća (EU) 2021/689 od 29. travnja 2021. o sklapanju, u ime 
Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji2,

A. budući da Sporazum o trgovini i suradnji sadržava niz odredbi namijenjenih zaštiti interesa 
Unije u slučaju da Ujedinjena Kraljevina nedovoljno provodi ili ne poštuje svoje obveze na 
temelju tog sporazuma; budući da posebno u području ribarstva Unija može poduzeti 
kompenzacijske, korektivne ili zaštitne mjere odnosno mjere za ponovnu uspostavu ravnoteže, 
kao i mjere suspenzije nekih svojih obveza iz članaka 501., 506. i 773. Sporazuma o trgovini i 
suradnji (dalje u tekstu „mjere za obranu interesa Unije”);

B. budući da je u članku 3. Odluke Vijeća (EU) 2021/689 od 29. travnja 2021. predviđeno da 
Komisija može privremeno poduzeti takve mjere za obranu interesa Unije dok na snagu ne stupi 
posebni zakonodavni akt kojim se uređuje donošenje navedenih mjera;

C. budući da provedba Sporazuma o trgovini i suradnji u području ribarstva dosad nije bila 
nesmetana ni optimalna; budući da se Unija suočila sa znatnim problemima, posebno u pogledu 
pristupa vodama i dodjele povlastica za ribolov ili dodatnih ograničenja zbog tehničkih mjera 
u području ribarstva koje je Ujedinjena Kraljevina donijela jednostrano i bez prethodnog 
savjetovanja;

D. budući da se u članku 510. Sporazuma o trgovini i suradnji predviđa preispitivanje 
Sporazuma koje bi trebalo provesti četiri godine nakon isteka razdoblja prilagodbe koje 
završava 30. lipnja 2026.;

E. budući da je Europski parlament u svojoj Rezoluciji od 5. travnja 2022. o budućnosti 
ribarstva u La Mancheu, Sjevernome moru, Irskome moru i Atlantskom oceanu s obzirom na 
povlačenje Ujedinjene Kraljevine iz EU-a (P9 TA(2022)0103) ponovno izrazio veliku 
zabrinutost zbog provedbe Sporazuma o trgovini i suradnji; budući da Europski parlament u toj 
Rezoluciji naglašava i da bi se trebali koristiti svi pravni instrumenti, uključujući one koji se 
odnose na pristup tržištu, kao i sve kompenzacijske mjere i mjere odgovora te mehanizmi 
rješavanja sporova predviđeni Sporazumom o trgovini i suradnji kako bi se zajamčila potpuna 
provedba Sporazuma o trgovini i suradnji;

2 SL L 149, 30.4.2021., str. 2–9

https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/A-9-2021-0128_HR.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/A-9-2021-0128_HR.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0103_HR.html
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Odbor za ribarstvo:

1. ponovno izražava dvojbe oko toga provodi li se Sporazum o trgovini i suradnji dovoljno brzo, 
savjesno, potpuno, kompletno i u dobroj vjeri, posebno u pogledu ribarstva; poziva na to da se 
iskoriste sva sredstva koja su u tu svrhu Uniji na raspolaganju i da se bez ustručavanja poduzmu 
mjere za obranu njezinih interesa u slučaju manjkave provedbe, bilo kratkoročno bilo nakon 
razdoblja prilagodbe;

2. pozdravlja prijedlog Komisije kojim se zakonodavcima utire put za uspostavu okvira za 
donošenje mjera radi obrane interesa Unije i ostvarivanje njezinih prava na provedbu i 
izvršavanje Sporazuma o povlačenju i Sporazuma o trgovini i suradnji ili bilo kojeg dopunskog 
sporazuma; u tu svrhu podržava uspostavu institucionalnog okvira koji bi omogućio 
poduzimanje brzih, učinkovitih i razmjernih mjera u skladu s Ugovorima;

3. podsjeća da se, posebno u pogledu ribarstva, Sporazumom o trgovini i suradnji predviđa 
mogućnost određenih zaštitnih mjera za obranu interesa Unije bez prethodnog pokretanja 
postupka za rješavanje sporova; pozdravlja činjenicu da prijedlog Komisije o utvrđivanju 
okvira za donošenje mjera radi obrane interesa Unije obuhvaća ribarstvo na jednak način kao i 
druge sektorske interese te u skladu sa sličnim institucionalnim postupcima; poziva Odbor za 
vanjske poslove, Odbor za međunarodnu trgovinu i Odbor za ustavna pitanja da u okviru 
područja primjene predložene uredbe bez iznimke zadrže sva relevantna upućivanja na pitanja 
ribarstva, posebno ona iz članaka 501., 506. i 773. Sporazuma o trgovini i suradnji te da tijekom 
međuinstitucijskih pregovora odbiju svaki eventualni prijedlog za izuzeća u području ribarstva;

4. posebno napominje da se u članku 2. stavku 4. predložene uredbe predviđa da Komisija mora 
obavijestiti Vijeće o svojim razlozima ako ne odgovori pozivno na zahtjev jedne države članice 
ili više njih za poduzimanje mjera za obranu interesa Unije; poziva Odbor za vanjske poslove, 
Odbor za međunarodnu trgovinu i Odbor za ustavna pitanja da izmijene tu odredbu kako bi 
Europski parlament u tom pogledu bio ravnopravan s Vijećem te kako bi Parlament što prije 
bio obavješten o podnošenju zahtjeva jedne države članice ili više njih, kao i o daljnjem 
postupanju, tim više ako je takav zahtjev odgovor na nedovoljnu provedbu Sporazuma o 
trgovini i suradnji u području ribarstva;

5. podsjeća na simboličnu dimenziju ribarstva u raspravama o povlačenju Ujedinjene 
Kraljevine iz Unije; naglašava važnost koju Europski parlament pridaje praćenju odnosa EU-a 
i Ujedinjene Kraljevine te potrebu za tim da se Sporazum o trgovini i suradnji u tom području 
provede pravilno i u dobroj vjeri; podsjeća na ovlast Europskog parlamenta da izravno zatraži 
od Komisije da poduzme mjere za obranu interesa Unije u slučaju određenih problema, posebno 
u području ribarstva; naposljetku, naglašava važnost koju Odbor za ribarstvo pridaje tome da 
se Komisija i Vijeće već sad počnu pripremati za kraj razdoblja prilagodbe kako bi se nakon 
30. lipnja 2026. postigla stabilna i zadovoljavajuća situacija u sektoru ribarstva.



RR\1265040HR.docx 29/31 PE734.466v03-00

HR

POSTUPAK U NADLEŽNOM ODBORU

Naslov Utvrđivanje pravila za ostvarivanje prava Unije u provedbi i izvršenju 
Sporazuma o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske zajednice za atomsku 
energiju te Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene 
Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane

Referentni dokumenti COM(2022)0089 – C9-0059/2022 – 2022/0068(COD)

Datum podnošenja EP-u 11.3.2022

Nadležni odbori
       Datum objave na plenarnoj sjednici

AFET
23.3.2022

INTA
23.3.2022

AFCO
23.3.2022

Odbori koji daju mišljenje
       Datum objave na plenarnoj sjednici

ITRE
23.3.2022

IMCO
23.3.2022

TRAN
23.3.2022

AGRI
23.3.2022

PECH
23.3.2022

JURI
23.3.2022

Odbori koji nisu dali mišljenje
       Datum odluke

ITRE
22.3.2022

AGRI
20.4.2022

JURI
13.6.2022

Izvjestitelji
       Datum imenovanja

Andreas 
Schieder
22.3.2022

Seán Kelly
22.3.2022

Danuta Maria 
Hübner
22.3.2022

Članak 58. – Postupak u zajedničkom 
odboru
       Datum objave na plenarnoj sjednici

       
7.7.2022

Razmatranje u odboru 13.7.2022 31.8.2022

Datum usvajanja 10.10.2022

Rezultat konačnog glasovanja +:
–:
0:

75
0
6

Zastupnici nazočni na konačnom 
glasovanju

Alexander Alexandrov Yordanov, Barry Andrews, Gerolf Annemans, 
Maria Arena, Anna-Michelle Asimakopoulou, Petras Auštrevičius, 
Traian Băsescu, Gabriele Bischoff, Geert Bourgeois, Udo Bullmann, 
Reinhard Bütikofer, Jordi Cañas, Katalin Cseh, Arnaud Danjean, Paolo 
De Castro, Gwendoline Delbos-Corfield, Salvatore De Meo, Pascal 
Durand, Raphaël Glucksmann, Christophe Hansen, Danuta Maria 
Hübner, Herve Juvin, Karin Karlsbro, Dietmar Köster, Bernd Lange, 
Miriam Lexmann, Nathalie Loiseau, Thierry Mariani, Gabriel Mato, 
Francisco José Millán Mon, Javier Nart, Gheorghe-Vlad Nistor, Tonino 
Picula, Giuliano Pisapia, Carles Puigdemont i Casamajó, Samira 
Rafaela, Thijs Reuten, Catharina Rinzema, Massimiliano Salini, 
Andreas Schieder, Helmut Scholz, Pedro Silva Pereira, Jordi Solé, 
Sergei Stanishev, Dragoş Tudorache, Mihai Tudose, Marie-Pierre 
Vedrenne, Viola von Cramon-Taubadel, Jörgen Warborn, Charlie 
Weimers, Rainer Wieland, Isabel Wiseler-Lima, Jan Zahradil, Bernhard 
Zimniok

Zamjenici nazočni na konačnom Mazaly Aguilar, Attila Ara-Kovács, Gunnar Beck, Markus Buchheit, 



PE734.466v03-00 30/31 RR\1265040HR.docx

HR

glasovanju Marco Campomenosi, Dacian Cioloş, Jérémy Decerle, Loucas Fourlas, 
Robert Hajšel, Pierrette Herzberger-Fofana, Rasa Juknevičienė, Liudas 
Mažylis, Alin Mituța, Alessandra Moretti, Juozas Olekas, Manuela 
Ripa, Christian Sagartz

Zamjenici nazočni na konačnom 
glasovanju prema čl. 209. st. 7.

Susanna Ceccardi, Rosanna Conte, Mónica Silvana González, Marian-
Jean Marinescu, Tilly Metz, Caroline Roose, Christine Schneider, Nils 
Ušakovs, Lucia Vuolo, Lara Wolters

Datum podnošenja 13.10.2022



RR\1265040HR.docx 31/31 PE734.466v03-00

HR

POIMENIČNO KONAČNO GLASOVANJE U NADLEŽNOM ODBORU

75 +
ECR Geert Bourgeois, Charlie Weimers, Jan Zahradil

ID Gerolf Annemans, Marco Campomenosi, Susanna Ceccardi, Rosanna Conte, Herve Juvin, Thierry Mariani

NI Carles Puigdemont i Casamajó

PPE Alexander Alexandrov Yordanov, Anna-Michelle Asimakopoulou, Traian Băsescu, Arnaud Danjean, 
Salvatore De Meo, Loucas Fourlas, Christophe Hansen, Danuta Maria Hübner, Rasa Juknevičienė, Miriam 
Lexmann, Marian-Jean Marinescu, Gabriel Mato, Liudas Mažylis, Francisco José Millán Mon, Gheorghe-
Vlad Nistor, Christian Sagartz, Massimiliano Salini, Christine Schneider, Lucia Vuolo, Jörgen Warborn, 
Rainer Wieland, Isabel Wiseler-Lima

RENEW Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Jordi Cañas, Dacian Cioloş, Katalin Cseh, Jérémy Decerle, Pascal 
Durand, Nathalie Loiseau, Alin Mituța, Javier Nart, Samira Rafaela, Dragoş Tudorache, Marie-Pierre 
Vedrenne

S&D Attila Ara-Kovács, Maria Arena, Gabriele Bischoff, Udo Bullmann, Paolo De Castro, Raphaël Glucksmann, 
Mónica Silvana González, Robert Hajšel, Dietmar Köster, Bernd Lange, Alessandra Moretti, Juozas Olekas, 
Tonino Picula, Giuliano Pisapia, Thijs Reuten, Andreas Schieder, Pedro Silva Pereira, Sergei Stanishev, 
Mihai Tudose, Nils Ušakovs, Lara Wolters

THE LEFT Helmut Scholz

VERTS/ALE Reinhard Bütikofer, Gwendoline Delbos-Corfield, Pierrette Herzberger-Fofana, Tilly Metz, Manuela Ripa, 
Caroline Roose, Jordi Solé, Viola von Cramon-Taubadel

0 -

6 0
ECR Mazaly Aguilar

ID Gunnar Beck, Markus Buchheit, Bernhard Zimniok

RENEW Karin Karlsbro, Catharina Rinzema

Korišteni znakovi:
+ : za
- : protiv
0 : suzdržani


